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PaspaboTumnk(u):

bespykoB B.A., xangupatr Quiionorudyeckux Hayk, JOUEHT Kadeapbl COLUUaIbHO-
rymaHuTapHbix qucuuiuind GI'bOY BO «l'ocynapcTBEHHBIIT HHCTUTYT PYCCKOTO SI3bIKA
uM. A.C. Ilymkuna»



1. Heab 0cBOCHUS TUCIHUNINHBI:

[enbto ocBoeHus nucuuIinHbl «MIHOCTpaHHBIN SA3bIK B TpodeccroHanbHoi cheper
ABJISIIOTCSL  OBJIAJICHUE OCHOBAMM OOILEHUSA JJIS aKaJIeMHYECKHX IeJiel B YCTHOW H
NUCbMEHHOM (opme s HX aKTUBHOTO TIPUMEHEHUS B  Npo¢heCcCHOHAIbHOU
KOMMYHUKAIIMH; CO3/IaHME€ OCHOBBI JUISl JTaJbHEHIIIEr0 CaMOCTOSTENIbHOTO pacIIUupEeHus
3HAHUN M SI3bIKOBBIX HABBIKOB CTYJIEHTOB JUISl PEIICHUS COIUATbHO-KOMMYHUKATUBHBIX
3alady B MpodecCUOHATBHOM M HAy4YHOM JEATEIbHOCTH MpU OOIICHUH C 3apyOeKHBIMU
MapTHEpaMH, 3HAKOMCTBO C CHUCTEMHBIMHU PA3IUYUSIMU MEXKIY PYCCKUM U H3y4aeMbIM
S3BIKAMU, a TaKke (OPMHUPOBAHNE YMEHUN HAXOIUTH ITH PA3JINYUs CAMOCTOSITEIIBHO.

2. MecTo nucuuiuidabl B cTpyktype OITOIT
B cootBercTBUM ¢ y4eOHBIM IUIAHOM IO HampaBiieHHI0 moAroToBku 45.04.01
@Ounonorus, TucuUIUIMHA «MTHOCTpaHHBIN S3bIK B MPOQECCHOHANBHON cepe» OTHOCUTCS

K biioky 1, BxoauT B o0s3aTenbHyto yactb» (b1.0.04).

3. [lnanupyemble pe3yabTaThbl 00y4eHHs MO JMCUMUILINHE, COOTHECEHHBIE C
IVIAHMPYeMbIMH pe3yJjbTaTamu ocBoeHus OIIOII

B IMPpOHCCCC N3YUYCHUA NUCHUITIINHBI (1)OpMI/Ipy}0TC5I CJICAYOINEC KOMIICTCHIIUH.

Konu Kon u Pesynbrarsl 00y4eHuUs 1O AUCIUTUIHHE
HanMEHOBaHHUE HauMEHOBaHHUE
KOMIIETEHIIHH MHINKaTOpa 3Hatb yMeThb BIaacTh
JOCTIKEHHS
KOMIIETCHIINU
(MIK)
YK-4. Cnocoben | YK-4.1. 0 JKaHPOBBIX YEPTaxX | MHCBMEHHO WHTETPATUBHBIMH
MIPUMEHSTh JemoHcTpupyet BUJIOB MEPEBOIUTH U YMEHHSIMH,
COBpEMEHHBIE WHTETpaTHBHBIC aKaJeMHUYeCKOro pelaKkTHPOBATh HEOOXOTUMBIMH JIJIS
KOMMYHUKATHBH | yMEHHUS, TEKCTa; pa3IuyHbIC BBITIOTHEHUS
bI€ TEXHOJIOTUH, | HEOOXOAUMBIE UIA | 00 0COOEHHOCTSX aKaJIeMHUIeCKre MTUCHMEHHOTO
B TOM YHUCJIC HA | BBIMOJIHECHHS MePEBOTICCKUX TEKCTBI nepeBojia u
WHOCTPAaHHOM(bI | TUCBMEHHOTO TpaHchOpMaIuii; pEeNaKTUPOBAHUS
X) s3bIKe(ax), nepeBojia u 00 0COOCHHOCTSIX Pa3ITUYHBIX
JUTsL pelaKTHPOBaHUSI pelaKTHPOBaHUS aKaJeMHUIeCKUX
aKaJIeMUYECKOTO | Pa3UIHBIX Pa3INIHBIX TEKCTOB
u aKaJIeMHUIECKUX aKaJIEMIUIECKUX
po(heCCHOHANBH | TEKCTOB TEKCTOB
oro (pedeparos, acce,
B3aMMOJICUCTBUS | 0030pOB, cTaTell 1
T.J.).
YK-4.2. 0 JKaHPOBBIX YEPTax | MPOBOIUTH HABBIKAMHU
[Ipencrasusier BUJIOB (parMeHTHl JIKIUH, | IPOBEICHHS
pe3yIIbTaThl aKajeMU4eCcKOro MPE3CHTAINH, BECTH | JIEKIUH,
aKaJeMUIeCcKOn U TEKCTa JTUCKYCCHIO T10 Npe3eHTaluH,
npodeccuoHaNbHON (UIIOTOTHUECKIM, BE/ICHUS TUCKYCCHU
JeSITeIbHOCTH Ha METOIOJIOTUYECKUM | TI0
Pa3INIHBIX 1 KPOCCKYJIbTYPHBIM | (PHIIOIOTHYECKUM,
HAYYHBIX acreKTaMm METOAOJIOTHYECKUM
MEPOIPUSITHSAX,




BKJIIOYast U KPOCCKYJIBTYPHBIM
MEKIyHapOIHEIE. acreKkTam
VK-4.3. Bnageer 0 J)KaHPOBBIX YEPTaX | BECTH MHCbMEHHYIO | KaHPAMU
JKaHpaMH BUJIOB U YCTHYIO NUCbMEHHOH 1
IMUCbMEHHOH U aKaZeMHU4eCcKOro KOMMYHHKALIUIO B yCTHOH
YCTHOU TEKCTa NUCbMEHHON | aKaJeMUYECKOM KOMMYHUKAIUU B
KOMMYHHKAIIUH B Y YCTHOM cdepe, B TOM UUCIIE | aKaJeMHUIECKOM
aKaJgeMUIeCcKOn KOMMYHHKAlLlUU, B | B YCJIOBHUSAX cdepe, B TOM Uuciie
cdepe, B TOM 4UCIIE | TOM YHCIE B MEXKYJIbTYPHOTO B YCJIOBHSIX
B YCIIOBHSX YCIIOBUSIX B3aUMOJICHCTBUS MEXKYJIbTypHOTO
MEKKYJIBTYPHOTO MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJCHCTBHS
B3aHMOJIECHCTBUS. B3aHMOJEHUCTBUS.
YK-4.4. JIEKCUYECKHE, 3¢ PeKTUBHO MHTETPATUBHBIMU
HemoncTpupyet rpaMMaTU4ecKue U | y4acTBOBAaTh B YMEHUSIMH,
WHTETpaTHBHBIC CTHIJIUCTUYECKUE aKaJgeMUYeCKuX U HEOOXOIUMBIMHU JIJIS
YMEHHUS, O0COOCHHOCTH npohecCHOHANBHBIX | 3 PeKTHBHOTO
HEOOXOOUMBbIE U1l | YCTHOW pedyeBoit JIUCKYCCHAX y4acTus B
3¢ (eKTUBHOTO (hopMbI aKaJIeMIIeCKUX U
y4acTus B (UIIOIOTHUECKOT O, npogeCcCHOHANBHBIX
aKaJIeMUYECKUX U METOA0JIOTUIECKOTO JUCKYCCHAX
po(hecCHOHATBHBIX | U
JUCKYCCHSIX. KPOCCKYJBTYPHOTO

JUCKypca Ha

WHOCTPaHHOM $I3bIKE
YK-4.5. 00 0cOOEHHOCTSX BEITIOHSTH Pa3Hble | HABBIKAMU TIEpeBO/Ia
HemoncTpupyet NEPEBOTIECKUX THUIIBI IEPEBOAA aKaJEeMHUIECKOTO
WHTETpaTHBHBIC TpaHchOopMaIuii; aKaJeMHU4eCKOro TEKCTa ¢
YMEHHUS BBITIOJHATL | CAUTHI U TEKCTa C UHOCTPaHHOTO (-BIX)
pasHbIe TUIIBI 0COOEHHOCTH MHOCTPaHHOTO (-bIX) | Ha

nepeBojia
aKaJeMHUIECKOTo
TEKCTa C
HHOCTPAHHOTO (-BIX)
Ha
rOCyIapCTBEHHBIN
SI3BIK B
po(heCCUOHATBHBIX
nensax. YMeer

COILIMATIBHBIX CETEH,
IIPUMCHHMBIX B
mporiecce yaeOHou
1 aKaJIeMHYECKON
poheCcCHOHAIBHOMN
KOMMYHUKAIAN

Ha
rOCyJ1apCTBEHHBIH
SI3BIK B

PO eCCHOHANBHBIX
HEIsX;
HCTIOJIb30BaTh CETh
WHTEPHET U
COIIMAITbHBIE CETH B
mpolecce yueOHo! 1

roCyJapCTBEHHbIN
SI3BIK B
poheCcCHOHATBHBIX
LEJIsIX; HABBIKAMU
HCITOJIH30BAHUS
CETU UHTEPHETA U
COIIMAJIbHBIX CEeTEU
B IIpoIlecce yueOHOMH
M aKaJeMHUYeCcKoi

HCIIOIB30BaTh CETh aKageMHUYECKON npodeCcCHOHATEHON

UHTEPHET U npopeCcCHOHATEHON | KOMMYHUKAIHN

COIHAJIBHBIC CETHU B KOMMyHI/IKa]_II/II/I

npoiiecce yuaeOHoi

M aKaJIeMUYECKOM

podeCCHOHATTEHOM

KOMMYHUKAIHA
VYK-5. Cniocoben | YK-5.1. AnexBaTHO | 00 0COOSHHOCTAX aJeKBaTHO HaBBIKAMH
aHAJIM3UPOBATh U | OOBACHSET IIOBEJEHHUS U 00BACHATH n30eranus
YYUTBIBATh 0COOEHHOCTH MOTHBAIIMH JIIOJIEH | 0COOEHHOCTH KOH(QIIUKTHBIX
pa3HooOpasue ITOBEICHUS 1 Pa3IMYHOro IOBEJECHUA U CUTYyAaIHii B
KYJBTYp B MOTHBALMHU JIOAEH | CONMAILHOIO U MOTHBAIUU JTIOIEH mporiecce
mporiecce pa3InMyHOTO KYJIBTYPHOTO Pa3IMIHOTO B3aMMOJEUCTBHUS C
Me)KKyJILTypHOI‘ COIUAJIBHOI'O U HpOI/ICXO)K)IeHI/ISI, 0 COIUAJIBHOTO U JJYOOAbMHU

KYJIBTYPHOTO NIPUYMHAX KYJIbTYPHOTO pas3nu4HOro




0
B3aNMOJICHUCTBHS

MIPOUCXOXKJICHUS B
rpouecce
B3aUMOJICHCTBHSA C
HUMH, ONUPAsICh Ha
3HAHUE MPUYHH
MOSIBJICHUS
COITMATBHBIX
00bIYaeB U
pa3nuyuuii B
MOBEACHUHU JIIOACH.

MOSIBJICHMS
COITMATBHBIX
00bIYaeB U
pazuuuii B
IMOBEICHHH JTFOJICH.

MPOUCXOXKJICHUS B
npouecce
B3alMOJICUICTBUS C
HUMH

COLIMAJIBHOTO U
KYJIETYpPHOTO
MIPOUCXOXKICHUS

VK-5.2. Bnageer
HaBBIKAMH CO3JaHUS
HEJIUCKPUMUHAIIMOH
HOM Cpeabl
B3aUMOICUCTBUS
IIPH BBIOJTHEHUHN
po(heCCUOHATBHBIX
3aa4.

0 MOHSTHU
HEJIUCKPUMUHAIIMOH
HOM cpeibl
B3aUMOICHCTBUS

CO371aBaTh
HEIUCKPUMUHAITMOH
HYIO Cpesry
B3aUMO/ICUCTBUS
MIPHU BBIMOJTHEHUHN
pohecCHOHATBHBIX
3aja4

HaBBIKAMH CO3JIaHUSA
HEINCKPUMUHAIIHOH
HOM cpeJibl
B3aUMOJICUCTBUSA
MIPH BBIIOJTHEHUH
rpodeccnoHambHBIX
3a1a4

4.1. Tpyn0eMKOCTb TUCUHUIIIIHMHBI

4. O0beM, CTPYKTYpa U coJiepPrKaHue TUCHUILTHHbI

3a04Hast popma 00ydICHHSI
Bun yae6HO# paboThI
1 cemectp 2 cemecTp

OO6mmas TpyA0EMKOCTh IO Y4€OHOMY TUIaHY 23ET 43ET
KonuyecTtBo uacoB o yuebHomy [lnany (uac.) 72 144
KonTakTHas paborta 8 8
B ToM uucne:
Jlexmumn (J1)
[Tpaktuueckue 3ausatus (I13) 8 8
JlaGopatopusbie pabotsl (JIP)
CamocTtosTenbpHas paboTa (Bcero) 64 100
Buja npoMexxyTo4HOil arTecTaluy — 3K3aMeH - 36




4.2. CTPpyKTYpa U coiepKaHue JUCHHIINHBI

KomuuectBo | KonTtakrHas CamocrosTenpHas dopmMma DopMbL
4acoB I10 pabora (gac), u3 pabota IIPOMEXKYTOUHOMI TEKYLIETO
y'-Ie6HOMy HHUX aTTeCTaluu KOHTPOJIA
I1any yCnieBacMoOCTU
HanmenoBanue u KkpaTkoe coepKaHue pa3AesioB JUCHUIIINHBI IpakTudeckue
3aHATHA
3aoyHas 3aouHas 3aouHas 3aouHas 3aoyHas
¢dopma dopma dopma ¢dopma ¢dopma
1 cemectp
1. Cross-cultural Communication 24 4 20 Cb, KP
1.1. Understanding Cultures. Stereotypes.
[lonsaTHe KynbTypbl. ACHEKTHI KyIbTypbl. KynbTypHbIE OIIHOKH. 12 2 10 CE. KP
KynprypHble Mmapkepbl. CTepeoTuribl. ACEKThI CTEPEOTUIIOB. ’
Bo3HukHOBEHUE CTEPEOTUIIOB. BUABI CTEPEOTUIIOB.
1.2. Culture shock. Cultural activity types.
Kynbryphsiii mok. Ctaguu KylIbTypHOTO 1I0Ka. JINuHbIe epeKNBaHHS
KYJbTYPHOTO 1I0KA. [IoHMMaHue KyJIbTypHBIX pa3inuuil. Buasl
KOPIIOPAaTHUBHBIX U JICTOBBIX KYJIBTYp 10 Xodcrene.
ITapameTps! KyIbTypHBIX H3MepeHui. [lucrannus Bnactu. KomiektnBusm n 12 2 10 Chb, KP
UHIUBUIYann3M. JKeHCTBEHHOCTh 1 MY>KECTBEHHOCTb. 30eranne
HeonpezaeaeHHocTH. CTpaTernueckoe MbIIIJICHHE (KpaTKoCpoyHast Wi
JOJArOCpOYHasl OpueHTauus Ha Oynymiee). Jonymenne (Win HHIYIbIeHINS)
KaK MEpa CYaCThl.
2. LT Methodology 48 4 44 Chb, KP
2.1. Teacher’s Challenge.
TpebGoBaHne K TMYHOCTH COBPEMEHHOTO YUHTENs. BUIbI 3aHATHI 1 UX 29 2 20 KP
TUTaHupoBaHue. TpauIIMOHHBINA MTOIX0]] B 00YYeHNN U «IepEeBEPHYTHINA
kiaccy». CoBpeMeHHbIE TOAXObI B 00YUEHHH.
2.2. Second Language Acquisition.
guage Acq 26 2 24 CB, KP, D
dakTopbl, Meniatomue / CrrocoOCTBYIONINE OCBOSCHUIO BTOPOTO S3BIKA.




Buel ucnipaBneHuid.

Hroro 72 8 64
2 ceMecTp
3. Linguistics 108 8 100 CBhb, D, KP
3.1. Language Study. Modelling Language.
YpoBHHM sA3bIKa. AHTTTHHCKUM Kak TTO0ATBHBIHN SI3bIK. 3aUeM YUUTh PYCCKHUi 27 2 25 Chb, O, KP

SA3BIK.

3.2. The Alphabet.
CranoBneHne aJ'I(I)aBPITHOﬁ nuceMeHHOCTH. OCOOEHHOCTH BO3HHUKHOBEHMS

N 27 2 25 Cb, KP
anrnuiickoro andasurta. I macupie OykBbl. CornacHple OyKBBI. JBONFOIIHS
pycckux OyKB. 3ByKH, KOTOPBIE OHU 0003HAYAIOT.
3.3. Sentence. Sentence Structure
CunTakcuc. Bumsl npemioxkenuii. CTpykTypa npemioxeHuit. YieHs 27 2 25 Chb, KP

MPEATIOKECHUMN.

3.4. Punctuation Marks
CraHoBiieHue myHKTyauuu. [IpaBwia aHrmuiickol myHKTyanuu. Paznnans 27 2 25 Chb, KP
MpaBUJ PYCCKOM U aHIMTHMCKON MyHKTyaluu.

dopma NpOMEKYTOYHON aTTECTALIMU — 3K3aMEH 36 36
Hroro 144 8 100 36
Hroro 216 16 164 36

IIpunoxenne:

Cb — coobmenue, KP — konTponbHas pabota mo pazaeny, D — 3cce.



5. O0pa3oBaTe/ibHbIEC TEXHOJIOTHH

[Ipn peanuzanuu  AUCHUIUIMHBI  «VHOCTpaHHBIM  SI3bIK  (QaHIVIMUCKUMA) B
npodeccroHanbHo# chepey MPUMEHSIOTCS clieytonue 00pa3oBaTeIbHbIe TEXHOJIOTUH:

— JTUCKYCCHS;

— g epeHInpoBaHHOE 00yUEHUE,

- UKT;

— KOMMYHUKATUBHOE 00yUYEHUE;

— MOJyJIbHOE 00yUYEeHHE;

— Pa3BUTHE KPUTUYECKOTO MBIIILICHHUS,

— Pa3HOYPOBHEBOE 00YUYEHUE;

- COOOIIEHHUE;

- COOOIIIEHHE C MPE3CHTALIHEIH],

— TECTUPOBAHUE;

CamocrosiTenbHas padoTa OXBaThIBa€T MPOPAOOTKY OOYYaIOIIUMHUCS OTAEIIbHBIX
TEOPETHYECKUX BOIIPOCOB KypcCa, BBIIOJHEHUE JOMAIIHUX Pa0OT, BKIIOYAOIINUX

- BBITIOJIHEHUE YIIPAKHEHUIH;

— MOATOTOBKY MPE3EHTAaINI, COOOIIECHUI;

- paboTy c yueOHOM TUTEPATypOii;

- paboTy C HHTEPHET-UCTOYHUKAMHU.

6. YueOHO-MeTOAUYECKOE 00ecTiedeHre CAMOCTOSTEIbHOW PadoThl 00y4alonuXcst

VYyeOHass u yuyeOHO-METoauYecKas: JUTepaTypa, yueOHO-METOJUYECKUE U JAPYTUe
Martepuaibl, HEOOXOIUMBbIE ISl U3yUEHUS TUCIUTITUHBI:

6.1. Cnucok y4eOHoii TuTEepaTyphl

OcHoBHas JuTeparypa:

1. I'pumenko, H. A. Wnoctpanubiii si3pik. Anrnumiickuii. (llemoBas cdepa
KOMMYHHKaIH): YaeoHoe nocodue / H. A. I'pumenko, E. O. Epmosa, M. A. Crapiiesa.
— Kpacnosipck: Cubupckuii penepansusiii yausepeutet, 2019. — 172 ¢. — ISBN 978-5-
7638-4206-7. — Tekcr: anmekrponnbidi // Iludposoii obOpazoBarenbHbiil pecype IPR
SMART: [caiit]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/100019.html (mara oOparienus:
08.11.2024)

JlomosiHUTEILHAS JIUTEpaTypa:

1. bensesa, W. B. WuocTtpannbiii s3Ik B chepe mnpodeccrnoHanbHOU
KoMMyHuKaiu. KoMiiekcHbie yueOHbIe 3aaanus: YueoHnoe nmocooue / U. B. bensera, E.
FO. Hecrepenko, T. W. Coporuna. — ExatepunOypr: VYpanbckuii denepanbHbIN

yauBepcutet, ObC ACB, 2015. — 132 c. — ISBN 978-5-7996-1436-2. — Tekcr:
anexktpounbiii // Iudposoit obpasosarenbubiii pecypc IPR SMART: [caiit]. — URL:
https://www.iprbookshop.ru/65930.html (nata oopamenus: 08.11.2024).

6.2. CroBapu 4 CIpaBOYHUKM:

1. Asumos, J.I'., lykun, A.H. CoBpeMeHHbII CII0Bapb METOAUYECKUX TEPMUHOB
u nouatuid. Teopuss U mpakTuka oOy4eHHS S3bIKaM. — 3-€ U3J., CTEPEOTHNHOE. — M.:
Pycckunii s3p1k. Kypest, 2021. — 496 c. — ISBN: 978-5-88337-701-2

6.3. [lepnoanyeckne u3IaHus:

1. Pycckumii s3pIk 3a pyOexxkom. - https://www.iprbookshop.ru/107431.html (OBC
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«IPRSMARTY)

2. MexyHapoIHbIN
https://www.iprbookshop.ru/107345.html (35C «IPRSMARTY)

ACIIMPAHTC KUM

BCCTHHK.

6.4. Pecypchbl muHGOPMAIMOHHO-TEJIEKOMMYHHKAIIMOHHOM ceTu «AHTepHeT»
Pecypcol cetu HTepHeT, He0OXOAMMBIE JJIsl U3YYEHHS TUCIUILTAHBIL:

HaumenoBanue

CchUika Ha pecypc

JocrynHocTs (cBOOOAHBII 1oCTyI /
OTpaHUYCHHBIN TOCTYII)

NupopMamoHHO-CIIPaBOYHbIE CUCTEMBI

Luca Lamparillo Smart Language Learning

https://www.lucalampariello.com

CBOOOTHEII

Randall’s ESL Listening Lab.

https://www.esl-lab.com

CBOOOTHEII

DEeKTPOHHO-OMOINOTEYHBIE CUCTEMBI

3BC IPR Smart https://iprbookshop.ru TpebyeTcst perucTpanus

3BC [Opaiit https://urait.ru TpebyeTcs perucTparus
[IpodeccnonansHpie 6a3bl JaHHBIX

Znanium https://znanium.com/ CBOOO/THBII

Elibrary https://www.elibrary.ru/defaultx.asp CBOOOTHBII

Kubepnennnka https://cyberleninka.ru/ CBOOO/THBII

OTkpBITOE 0Opa3oBaHue https://openedu.ru/ CBOOO/THBII



https://www.lucalampariello.com/
https://www.esl-lab.com/

6.5. Conep:kanue caMoOCTOSITEIbHOI paboThI

1. Cross-Cultural Communication

1.1. Understanding Cultures. Stereotypes

BOHDOCBI JJIA CaMOCTOSITEIIHLHOMI Da6OTBI:

1. What do you understand by a culture?

2. What do you think are the typical features of your own national culture?
3. What do you miss about your culture when you are abroad?

4. What is a culture / cultural mistake?

5. What is a stereotype?

6. How do stereotypes emerge?

7. What types of stereotypes can be distinguished?

3a1aHus IS CaMOCTOSITEIIbHOM paOOTHI:

1. Do the tasks from the File «Understanding Cultures. Stereotypes».

2. Agree on 12 items best characterizing your current culture for a time-capsule to be opened in 200 years.

3. Make a list of instructions how to behave in your country.

4. Be ready to express your opinion on different aspects connected with stereotypes.

5. Render orally in English ONE chapter devoted to any ethnos at your option from the File 1.1. National Mentality (Rendering) Make an audio recording

of a 5-minute oral report (orieHUBaeTCS OTACIBHO).

1.2. Culture Shock. Cultural activity types

BOHDOCBI AJI CaMOCTOSITEILHOU Da6OTBIZ

1. What is culture shock?

2. What are the stages of culture shock?

3. What countries have a similar culture to your own?
4. What is reverse culture shock?

5. What do Hofstede’s cultural dimensions characterize and how was his system elaborated?
6

7

8

9

1

. What is Power Distance dimension like?

. What is Collectivism vs Individualism dimension like?
. What is femininity vs masculinity dimension like?

. What is Uncertainty Avoidance dimension like?

0. What is Time-Orientation dimension like?

10



11. What is Indulgence vs Restraint dimension like?

3a,I[aHI/IH JJI1 CaAMOCT! 0SITEILHON Da6OTBII

1. Do the tasks from the File 1.2. Culture Shock. Cultural activity types

2. Speak about experiences of a culture shock.

3. Listen to the BBC Talk and render the examples from it illustrating Hofstede’s dimensions.
http://downloads.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/webcast/scripts/whoonearth/tae_whoonearth_09 080626.pdf)

4. Characterize any culture according to Hofstede’s system. Give examples to illustrate the distinguished cultural dimensions types. Make an audio

recording of a 5-minute oral report (orieHrBaeTcst OTAEABHO).
5. Revise the cross-cultural vocabulary and get ready to write the Quiz on Cross-cultural Terminology (onienuBaetcst OTHENBHO).

2. LT Methodology

2.1. Teacher’s Challenge

BOHDOCH JJIs1 CaMOCTOSITEILHOMI Da6OTBI:

1. What are the chief requirements for the personality of a modern teacher?
2. What is the effective structure of a lecture / seminar / tutorial?

3. How do traditional and flipped classrooms differ from each other?

4. What are crowd learning / seamless learning / geo-learning like?

5. Are they applicable in your classrooms? How? Why?

3aaHus IS CaMOCTOSITEALHON PaOOThI:

1. Do the tasks from the File 2.1. Teacher’s Challenge.

2. Speak about the pros of a learning activity you like to use teaching your discipline Or Speak about the pros of a learning activity you like to do studying
a discipline. Make an audio recording of a 5-minute oral report (oreHrBaeTCst OTACIBHO).

Second Language Acquisition.

BOHDOCBI JJIA CaMOCTOSITEIbHOMN DaGOTBI:

1. What are the main types of learning activities in SL learning?
2. What factors impact on successful learning a foreign language?
3. What is language interference?

3aI[aHI/I$I JUISL CAaMOCTOSITEILHOMN Da60TLI:
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1. Do the tasks from the File 2.2. Second Language Acquisition.

2. Work on the text «Why Learning a Foreign Language in School Doesn’t Work (and How to Make it Work)».

3. Work on the text «Six ‘useless’ things foreign language teachers do».

4. Write an Essay «Why Is Teaching a FL so Difficult?» (ouenuBaercst 0TACIBHO).

5. Revise the methodological vocabulary and get ready to write the Quiz on Methodological terminology (omieHrBaeTcst OTAEIBHO).

3. Linguistics

3.1. Language Study. Modelling Language

BOHDOCBI JJIA CaMOCTOSITEIILHOU Da60TI)I:

1. What language levels are usually distinguished?

2. What makes a language a lingua franca?

3. What are the grounds of English as a global tongue?

4. What are the grounds of Russian as an international tongue?

3a1aHus IS CAaMOCTOSITSIIbHOM paOOTHI:

1. Do the offered tasks in Unit 1. Tongues for Cross-Cultural Communication and Unit 2. Modelling Language from Boctpukosa, O. B. Let’s Talk
Language.

2. Write an essay “Why Study the Russian Language?” (orieHuBaeTCst OTAEIBHO).

The Alphabet

BOHDOCBI AJI CaMOCTOSITEILHOU Da6OTBI:

1. What types of writing exist? were in existence?

2. What are the pros of the alphabetical writing?

3. What scripts did the English and Russian alphabets derive from?

3agaHus IS CaMOCTOSITEILHON PAOOTHI:

1. Do the offered tasks in the cognominal Unit 3 from Boctpukosa O.B. Let’s Talk Language.

2. Watch the film “10 Letters We Dropped From The Alphabet (1)”: https://www.youtube.com/watch?v=zUrDUxh5xS0; write out the dropped letters,
say their names. Bring out any other information you managed to catch.

3. Speak about the history and modern functioning of any Russian letter. Make an audio recording of a 5-minute oral report (sa BbIOOp, CM.
TCXHOJIOTUYCCKYIO KapTy, OLICHUBACTCA OTILCJILHO).

Types of Sentences. Sentence Functions
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BOHDOCBI JJIA CaMOCTOSITEIHLHOMI Da6OTBII

1. What is syntax?

2. What is a sentence?

3. What sentence types can be differentiated?

4. What are the names of parts of the sentence? In what way are of parts of the sentence in English different from those in Russian?
3a1aHus IS CaMOCTOSITCIIbHOM PaOOTHI:

1. Do the offered tasks in the Cognominal Unit 8 Sentence. Sentence Structure from Bocrpukosa O.B. Let’s Talk Language.

Punctuation Marks

BOHDOCBI JJIs1 CaMOCTOSITEILHOMI Da6OTHZ

1. Why do people need punctuation?

2. How did it appear in English? in Russian?

3. What are the specific marks in the English punctuation? the Russian punctuation?

4. What are the major differences between Russian and English punctuation rules?

3aiaHus JIJIsg CaMOCTOSITCIIbHOM PaOOTHI:

1. Do the offered tasks in the cognominal Unit 9 from Boctpukosa O.B. Let’s Talk Language.

2. Make a short report on the punctuation of any Russian sentence. Explain the use of punctuation marks. Make an audio recording of a 5-minute oral
report.

3. Revise the Linguistic vocabulary and get ready to write the Quiz on linguistic terminology.
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7. OueHoYHbIe CPeACTBA /1JIsl MPOBEIEeHUs TEKYIIEro KOHTPOJIS yCIeBaeMOCTH
U MPOMEKYTOYHOM aTTeCcTANNH 00y4al0IMXCH

Onenka KkadecTBa Y4YE€OHBIX JOCTIDKEHMM OOydYaromuxcsi MO JAUCIUIUIMHE
OCYUIIECTBJISIETCS. B BHJE TEKYIIEro KOHTPOJSI YCIEBAEMOCTH M IMPOMEKYTOUHOU
aTTeCTalllH.

7.1. Texkymuii KOHTPOJIb yCIIEBAEMOCTH

Texkymuii KOHTPOJIb YCHEBAEMOCTH YYUTBHIBAET CIIEAYIONIME BHUABI TEKYIIEH
aTTECTAIlMU: BBITOJHCHUE OOYJarONUMCS BCEX BHUJIOB KOHTPOJIBHBIX MEPONPHUITHHA,
MIPETYCMOTPEHHBIX paldodeil MpOTrpaMMOi JHCIMIUIMHBIL, W CAMOCTOSTEIBHYIO pPadoTy
oOyuarorierocsi. Bce Gopmbl Tekymiero KOHTPOJIE M aKTUBHOCTh Y4YacTHs CTYICHTOB B
MPaKTUYECKUX U (M) 1a00paTOPHBIX 3aHATHSIX, KPUTEPHUH WX OIECHUBAHMUSI ITPEACTABICHBI
B pabouell mporpaMme JUCIMIUIMHBI, TEXHOJIOTHYECKOW KapTe W (POHIE OICHOYHBIX
matepuainos ([Ipwroxenus 1-2).

7.1.1. TemaTnka u TpeOOBAHUS K CTPYKTYPE U COAEPKAHUIO COOOIIEH Uit

TemaTuka coo0IeHHI:

Tembl coobmenust Moayas 1:
1.  Aculture according to Hofstede’s system.
2. National mentality.

Tembl coobiennss Moay.s 2:
5. The pros of a learning activity | like to use teaching your discipline.
6. The pros of a learning activity you like to do studying a discipline.

Tembl coobmenust Moayas 3:

7. The history and modern functioning of any Russian letter.

10. A brief report on the syntactic structure and punctuation marks in a Russian
sentence.

Tpe0oBaHUA K CTPYKTYPE U COAECPKAHUIO COOOIIEHHUS:

- COOTBETCTBHUE COJICpKaHUA 3aJITaHHON TEME;

- JIOCTaTOYHOCTh COJICP)KAHHUS; - YMEHHE CHCTEMaTU3UPOBATh U CTPYKTYpPHPOBATH
MaTepua,

- CEMaHTHU3AIMs Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE KITFOUEBBIX CJIOB M BBEJICHHE MPEIICICHTHBIX
uMéEH (5-7 eaWHMIT), KCITOTB3YEMBIX B COOOIICHHH;

- coOmoieHne TpeOoBaHui kK opopMileHUIO U 00beMy (HEe MEHEE TISITU MUHYT).

- COOTBETCTBYIOIIEe 0(hOpMIIEHHE MPE3EHTAIIUN

- SI3IKOBAst TPAMOTHOCTD;

- KyJIbTYpa U3JIOKEHHUS.

Kpurepuu onieHku coo01eHNs:

MakcuMaJbLHBIA
Kpurepun Iokazarenu

0as11
- COOTBETCTBHUE TEME; -yMEHHE OTOMpPaTh MaTepual; 2
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- YMEHHE CUCTEMATU3UPOBAThH
U CTPYKTYPUPOBATh
MaTepuai; 10CTaTOYHOCTh
COJIEpIKaHuUs;

-yMeHHe 0000111aTh, 1eaTh MPOMEXYTOYHBIE U
OKOHYATEJIbHBIEC BHIBOIBI.

- CEMaHTH3alMs Ha
AHTJIMHCKOM SI3BIKE KJTIOUEBBIX
CJIOB U BBEJICHHUE
MpEIEeACHTHBIX UMEH;

00BsACHeHHE 5-7 KIIIOUYEBBIX €IMHUII,
HCIOJIb3YEMBIX B COOOIIEHUU

- S13BIKOBAs
TPaMOTHOCTb; KYJIbTypa
W3JI0KECHUS.

-HaJn4uue He 6osee S TUIMOBBIX (POHETHYECKUX,
JIEKCUUYECKUX, TPAMMAaTHYECKUX OIINOOK

- COOTBETCTBYIOIIIEE
odopMIIeHHE TTPE3CHTAIINT

-110100p 1 aTpuOyTHpPOBaHUE
BHJICOMAaTEPHAIIOB;

-IIOCTPOSHUE BUICOPSIIa COOTBETCTBEHHO X0y
paccyxJ1eHui

- IPOJIOJIKUTECIIEHOCTh
COOOIIEHNSA

-5 mun

IIIkana oueHuBaHus A0KJIaaa (B 0ajiax):

10 OamIoB BBICTaBISIETCH,

MokKa3aTeJied CHUMAaeT IMPOIIOPHUOHAJIBHOC YHCIIO 0aJIoB.
0 6annoB BBICTABJICTC:A, CCJINU JOKJIaA HC IIPCACTABIICH.

7.1.2. TemaTnka u TpeOOBaHUS K CTPYKTYpPe U COIEPKAHUIO ICCe.

1. Why Is Teaching a FL So Difficult?
2. Why Learn Russian?

TpeOoBaHus K CTPYKTYpE M COJEPKAHUIO ICCe:
— HOBU3HA U CAMOCTOSITEJIbBHOCTh B MOCTAHOBKE MPOOJIEMBI;

— HaJIn4yue aBTOpCKOﬁ IIO3UIINH, CAMOCTOATCIBHOCTD CYH(HCHHﬁ.

— COOTBCTCTBHC COACPIKAHUA OCCC BaﬂaHHOﬁ TCMC U IIJIaHY,

— TIOJIHOTA M TIIyOWHA PaCKPBITHUSI OCHOBHBIX MOHSATUN MTPOOJIEMBI;

— YMEHHUE CUCTEMATU3UPOBATh U CTPYKTYPUPOBATH MAaTEPUA;

—  yMEHHE

0000111aTh,

COIIOCTAaBJIATH Pa3INYHBIC

CCJIM BbBIIIOJIHCHBI BCC Tpe6OBaHI/IH.

TOYKH

OtcyTcTBUE

3peHUs

paccMaTpUBaEMOMY BOIIPOCY; apI'YMEHTHPOBATH OCHOBHBIC ITOJIOXKEHUS U BHIBOJIBI.
— TPaMOTHOCTb U KYJIBTYPa U3JI0KCHUS;
— cobmrosienre TpeboBanmii K opopMIICHUIO U 00BEMY.

TunosBble IJIAHBI DCCE

Tunosou mjiaH 3cce 1

A 4-paragraph variant; 500-800 words
1. Enumerate not fewer than three reasons of why teaching a FL is so difficult.
2. Dwell on one of them. Offer some devices to overcome it.
3. Dwell on another one. Offer some devices to overcome it.
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4. Bring to a focus an advantage of being an FL-teacher as a counterargument.

TunoBble MIaHbl 3cce 2

Variant 1

A 3-paragraph Variant; 500-800 words

1.Enumerate reasons of why should a person learn Russian and how they’ve occurred
to you.

2.Develop 1 of the strongest arguments, illustrating it.

3.Give a counterargument to learning Russian and refute it.

Variant 2

A 4-paragraph Variant; 500 words

1.Write about personal relations with Russian as a subject.

2.What are the chances of the Russian language to be a lingua franca, to your mind?
What might help / hinder Russian from being such?

3.What nations and communities might be interested in learning Russian? Why? What

for?
4.How do you view yourself teaching RFL?
Kpurepuu onenku 3cce.
Kpurepun IMoka3zarenu MakcumaJjibHbII
oaJn
[Tonnmanue |— HOBU3HA U CAMOCTOSITEILHOCTD B IOCTAHOBKE MPOOJIEMBI;
npoOJieMbl | — HATMYUE aBTOPCKOM MO3UIIUHU, CAMOCTOSATEILHOCTh CYXKIECHUH. 1,5+1,5=3
aBTOPOM
Crenenp — COOTBETCTBHE COZAEPKAHMS ICCE 3aJaHHON TEME U IIJIaHYy;
PacKpbITUSl | — [TOJIHOTA U INIyOWHA PACKPBITHSI OCHOBHBIX MOHSATUI
CYIIHOCTH | IPOOJIEMBI;
npoOJieMbl | — yMEHHE CUCTEMATU3UPOBATh U CTPYKTYPUPOBATh MaTepuall; 242+2=6
0000111aTh, CONOCTABIISATh PA3IUUHbIE TOYKH 3PEHUS 110
paccMaTpuBaeMoOMy BOIIPOCY; apryMEHTHPOBaTh OCHOBHbBIE
MIOJIO’KEHUS U BBIBOJBI.
CobnroneHue | — rpaMOTHOCTD U KYJIbTYPa U3JI0KEHHUS;
TpeOoBaHUil K | — coOtoieHne TpeboBaHUM K 0(OPMIICHUIO U 00bEMY. 3+3=6
oopMIIeHHIO

[IIxana oreHuBaHus dcce (B Oaiax):

15 OGamioB BBHICTABJISETCS, €CIM BBHIMOJHEHBI Bce TpeboBaHus. OTCyTCTBUE
MoKa3aTesield CHUMAeT MPOTIOPIIMOHAIBHOE YUCIIO OAJTOB

0 OasnIoB BBICTABIISIETCS, €CJIM ICCE HE MPECTABIICHO.

7.1.3. TemaTnka u TpeOOBaAHUSA K CTPYKTYpe U cojiepkanuio pegeparton
JlanHbIi BUA pabOThI HE MPETYCMOTPEH.
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7.1.4. TpeGoBaHusI K BHINOJHEHUIO KOHTPOJBLHBIX PadoT:
[IpuMepHBIe BOIIPOCHI K KOHTPOJIBHOM padoTe:

1. Revise the Cross-cultural Glossary.

2. Revise the Methodological Glossary.

3. Revise the Linguistic Glossary.

KpnTeme OICHKH TUIIOBLIX KOHTPOJbHBIX paGOT 110 pasaejgam:

KosmuectBo
Kpurepun IlokazarTenu
0aJL10B
Odopmienue - HeTpaBWIbHOE OopmiieHuE -1
KOHTPOJIbHOM
paGoTHI - 00111251 HEaKKYPaTHOCTb 0(hOpMIICHUS 1
Bobinosinenue OTtcyTcTBYIOIIEE MTEPEBOIUMOE CIIOBO -5
KOHTPOJIbHOMI
pa6oTeI / TecTa OTtcyTcTBYyIOIIIEE TEPEBOIUMOE MPEATIOKEHNE -10
OTCYTCTBYIOIIMIA OTBET HA BOIIPOC -15
Enunununas rpamMarudeckas / opdorpadudeckas / -1
JIeKCHuYecKasi oumoka
Tunununas rpammarudeckas / opporpaduyeckas / -5
JIeKCuYecKasi oumoka

Illkana oneHUBaHUS KOHTPOJIbHBIX PadoT / TECTOB.

N3 mMakcuMalbHOTO KOJHMYecTBa OauioB — 15 — BeIYMTaeTcs cymMma OalioB 3a
HEeCOOJII0/ICHHHbBIE KPUTEPHH.

7.1.5. TpeGoBaHus K BbHINIOJHEHHI) TECTOB

JlaHHbIi BUA pabOTHI HE MPETYCMOTPEH.

7.1.6. TpeOoBaHUSs K MOATOTOBKE NMPOEKTA
JlaHHbIi BUA pabOTHI HE MPETYCMOTPEH.

7.2. IIpomMexkyTOYHAS aTTEeCTALMSA

[IpomexxyTouHas arrecrauus IO AUCHUIUIMHE OOECHEYMBAET OLICHKY CTENEeHH
MOJTHOTHl W KayecTBa OCBOCHUSI KOMIIETEHIIMA B COOTBETCTBHM C ILJIAHUPYEMBIMU
pe3ynbTaTaMu OOYy4eHHUsI 10 JUCITUTIIHHE.

7.2.1. lllkana oueHUBAHUSI YPOBHS 3HAHU I

B HncTuTyTE HMCMONIB3yeTcsl OaNIbHO-PEUTHHTOBAs CHCTEMa OILICHUBAHUS YPOBHS
3HaHuii oOywatomuxcs (manee — BPC). Ilpu BPC onenuBanue ypoBHS 3HaHUUN
oOy4aroruxcst ocymectBisercs mo 100-6ammpHoM 1 5-0aIpHOM mKaiax.

[TepeBoa 100-6amibHOM CUCTEMBI OLIEHUBAHUS YPOBHS 3HaHUI 0OydaromIMXCcs B O-
OQJJIbHYIO CUCTEMY OLIEHUBAHUS IPOBOJUTCS IO CIETYIOIIMM COOTBETCTBUSIM:

0 - 50 6annoB = «HEYAOBIETBOPUTEIBHOY, «HE 3aUTCHOY

51 - 70 GanmioB = «yJIOBJIETBOPUTEIBHOY, «3aUTEHO
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71 - 85 6aNIOB = «XOPOLIOY, «3aYTECHOY

86 -100 6ayI0B = «OTIIMYHOY, «3aUTECHO.

K mpoMexxyTo4HO# aTTecTaluu JOMyCcKarTcs 00yJaromuecs, HabpaBIIe He MEHee
51 Gamna B XoJie MPOBEACHUS TEKYLIETO KOHTPOJS yCIEBaeMOCTH. B ciyuae Hamuuus
y4eOHOI 3a70KEHHOCTH 00yJaromuiicss oTpabaThiBaeT MPOMYIICHHbIE 3aHATHS B (hopMe,
NpesIoKEHHON MpernoAaBaTeieM U IMpeJCTaBIeHHONW B HAcTOsAIIeH pabodeil mporpamme
JIMCUUIUIMHBI B Pa3/ieie CaMOCTOATeNbHAs padoTa.

[IpomexyTodHast aTTEeCTAIHs OCYIIECTBIICTCS B OpPME DK3aMeHa.

Pe3ynbTaThl 00y4YeHHUsT OLIEHUBAIOTCS: OTIMYHO / XOpOIo / YIOBIECTBOPUTEIHHO /
HEYJIOBJICTBOPHUTEIBHO.

OueHOUHBIE  MaTepuaibl Ui TMPOBEIACHHUS TMPOMEXKYTOYHOW  aTTecTaluu
oOyuJaromuxcst mpuBeieHs! B [Iprnoskennu 2 k pabodeid mporpaMme JUCIUTUTHHBL.

7.2.2. T'noccapuii 1J1A MOATOTOBKH K IK3aMeHY -
Revise the Cross-cultural Glossary.

Revise the Methodological Glossary.

Revise the Linguistic Glossary.

Glossary:

accusative case

active vocabulary dictionary
active voice

active voice

activity-based approach
adjective

adverb

adverbial / participle
alphabet

analysis

apostrophe

assessment methods
assessment, grading
attendance

attribute

audio-lingual method of teaching foreign languages
audiovisual means
audiovisual perception of speech
auxiliary verb

background knowledge
bilingual

brackets

certified philologist
collective noun

colloquial word, expression
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comma
common name
communicative competence
comparative analysis
comparative degree
compare two words
compatibility

complex sentence

complex word

conjugation

consolidation of the material
consonant sound

convention

coordinating conjunction
countable nouns

cram

credit

credit card

cultural archetype

culture dimensions

culture shock

dash

defining function

degree of assimilation
demonstrative pronoun
Department of Crosscultural Communication
Department of General and Applied Philology
Department of Methods teaching Russian as a foreign language
derived word

descriptive grammar

digital facilities

diminutive suffix

directive

distance learning course
distinct pronunciation
educational model

ellipsis dots

examination card

examiner

exception

exclamation mark
expressive reading
extracurricular activities
feminine gender



field practice

final assessment

fluency of speech

full stop, period

gap

general / basic vocabulary
genitive case

give a lecture
grammar-translation method
grammatical competence
grammatical number
handouts

here are some examples...
homework / home assignment
homogeneous / coordinating/ similar sentence member
homonym

hyeroglyph

hyphen

immersion in language environment
imperfect aspect
inanimate noun

indefinite article

indented line / paragraph
intercultural adaptation
interjection

interlocutor

international student
interpretation

intransitive verb
introduction

laboratory work

language acquisition
language skills

language spread

learning factors

learning objectives
lexeme

lexis

Lingua Franca

lowercase letter

manual

masculine gender

master class

master's degree



memorization by heart / rote
modern technical facilities
morpheme

motivation for success
narrative sentence

native speaker

natural bilingualism
negation

neuter gender

nominal part of a compound predicate

nominative case
notional verb

noun

numeral

object

optional, optional

oral examination
ordinal numeral
palatalization of the consonant
part of speech

particle

parts of the sentence
passive voice

past tense

peer learning

peer review

perceive

phrase

plural form

plural number
portable autostereotype
possessive case
power distance
practical consequence
practical lesson
predicate

preposition of time
present tense
presentation
professional qualification level
pronoun

punctuation
quantitative numeral
question mark
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quotation marks / quotes
reduction

reflexive pronouns

residual / retained knowledge
revision of the material
rhythm

rule of conduct

scanning reading

second language

selection

semicolon

sign system

simple verb predicate

social interaction

spatial adverb

speech recognition

spelling

spelling literacy

stress

subject

subject, academic discipline
subordinate / subordinating conjunction
subordinate clause

suffix

survey

synonym

syntax

target audience

the meaning of the word

the root of the word

the word stem

third person, singular

to achieve / attain results

to arrange in alphabetical order
to avoid mistakes

to change the form of the word
to conduct a class

to conjugate the verb

to create a sign system

to decline a word

to deliver a lecture

to develop on the basis of sth
to do / conduct scientific research
to encourage students

22



to explain the meaning of the word
to fill in the gaps in the text
to hand out papers

to identify the word class
to put in the correct case

to write down

transcription

uncertainty avoidance
unextended sentence

verb aspect

verb tense

verbal

visual aids

voiced sound

voiceless / devoiced consonant
vowel sound

word formation

word-by-word translation

7.2.3. Bonpocsl 11 NOATOTOBKH K IK3aMeHY:

1.
2.

Avre stereotypes of any good?
Name G. Hofstede’s cultural framework dimensions and dwell on one of them

(of the examiner’s choice).

3.

Name the stages of the culture shock and dwell on one of them (of the

examiner’s choice).

4.
5
6.
7.
8
Q.
10.

11.
12.

Name types of stereotypes and dwell on one of them (of the examiner’s choice).
What are the chief aspects of culture?

What is a cultural marker?

What is a cultural mistake?

What is a stereotype?

What is culture?

What is the culture shock?

What is language interference?
Name mistakes of mistakes-correction and dwell on one of them (of the

examiner’s choice).

13.
14,
15.
16.

1.
2.
3.

Name the factors influencing a FL acquisition.

Name SLT approaches and dwell on one of them (of the examiner’s choice).
Name the age factors influencing a FL acquisition.

Name different class types and dwell on one of them (of the examiner’s choice).

What sentence types can be differentiated?
What punctuation marks introduce explanation?
What punctuation marks don’t require a gap after themselves?
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4 What makes Russian an interlanguage?

5. What makes English a global tongue?

6.  What is the difference between vowels & consonants?

7 What is syntax?

8 What is grammar?

9.  What communicative types of sentences are there?

10.  What are the usual reasons of alphabet symbols appearance & disappearance?

11.  What are the reasons of the spelling chaos in English?

12. What are the names of parts of the sentence? In what way are of parts of the
sentence in English different from those in Russian?

13.  What are the grounds of introducing spelling conventions?

14.  What are diacritics?

15.  Name terminal punctuation marks. In what cases are they used in English and
in Russian (on the examiner’s choice).

16.  Give at least two differences in usage of the same punctuation marks in Russian
and in English.

7.2.4. IlpumepHoOe 3a1aHNE K IK3AMEHY:

Buaer Ne XX

K 3K3aMeHy no aucuuiuindHe “HHocTpaHHbIl sI3bIK B NPO¢eCcCHOHAIBHOU

chepe”

1) Dwell on the cross-cultural / linguistic / methodological aspect.
1.
2.

2) Read and translate into Russian the following assignment:

Exercise 1.21
The following extract is part of a collection of Spelling Poems gathered at the website of The English Spelling Soctety
(http:/ /www.spellingsociety.org/news/media/poems.php)

Beware of heard, a dreadful word

That looks like beard and sounds like bird,

And dead: it’s said like bed, not bead —
For goodness sake don’t call it deed!
Watch out for meat and great and threat

(They thyme with suite and straight and debt)

1. What observations can you make about the correspondence between sound and spelling, in this extract?
Hint: Making a list of matching and mismatching correspondences may help you formulate your answer.

2. Find matches and mismatches between sound and spelling in other languages that you speak. How do your
answers to questions 1 and 2 help us understand why the prime object of linguistics is spoken language?
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How to teach speaking

A  What kind of speaking should students do? [page 87]
Why encourage students to do speaking tasks? [page 87]

1  What should the characteristics of a speaking activity be? Put a tick (V)
or a cross (x) in the boxes if you agree or disagree with them.

EI
4
J
J

It should be a Study exercise.

1t should be an Activate exercise.
It should Engage students.

It should involve everyone.

[ 7t should practise specific language structures.
(] Students should concentrate on the accuracy of what they are saying,

2  Which is the odd one out? Why?

a a role-play a discussion a drill a communication game

b aletter aspeech apoem a grammar exercise

a questionnaire

a play extract

¢ study rehearsal feedback engagement enjoyment

3) Give English equivalents to the following words and phrases. Use them in the
sentences of your own.
1. maccuBHBI 3aJ10T

10. uepornud

7.2.5. Kputepum u mKajna pe3yjbTaToB 00y4eHHs M0 JUCHUILIUHE
Kpurepun oneHuBaHUs Pe3yJbTaTOB OOYUYCHHUS MO TUCIUTLIIMHE TPHU MPOBEIACHHUH

ITPOMEKYTOYHOM aTTECTALNH:

OTBCTA.

IInanupyemsie Kputepun orieHUBaHMsI pe3yIbTaTOB O0YyUEHUS IO JUCITUTUINHE

PE3yIbTaThbl «HEYJIOBIIETBOPHTETHHOY «YIOBJIETBOPHTEITHHO» ‘ «XOpOIIO» «OTJIMYHO»

0o0yueHHsT 1O

JMCIMIUTHHE «HE 3aUTCHO» «3aUTECHO»

0 - 50 6ammoB 51 - 70 GannoB 71 - 85 GamoB 86 -100 6amroB
YpoBeHb 3HaHUII HIDKE MuHuUMaIbHO YpoBeHb 3HaHUH B YpoBeHb 3HaHUH B o0beMme,

= MHHUMAJIBHBIX JIOTYCTUMBIN o0Beme, COOTBETCTBYIOIIEM nporpaMme
8 = TpeOOBaHMH. YPOBEHB 3HAHHH. COOTBETCTBYIOIIEM MOATOTOBKH, WIH B o0beMme,
o B mporpaMme MIPEBBINIAIONIEM MPOTPaMMY ITOTOTOBKH,
% % Hmenu mMecto rpyOsie MTOJITOTOBKH. MPOJIEMOHCTPUPOBAaH 0e3 OmuOOK |
a 2 OIIMOKH. TIOTPEIIHOCTEH.
SV JlomytieHo MHOTO JlomymeHo  HECKOJIBKO
E E HeBO3MOXKHO OLEHUTH | HErpyObIX OIIMOOK. | HECYIIECTBEHHBIX
% % TMOJIHOTY 3HaHUH OILINOOK.

= O BCIIC/ICTBHE oTKa3a

O o0yuarorerocs oT
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OtcytcTBHE IIponemonctpuposa | IlponemoncrpupoBanbsl | IIponeMoHCTpUpOBaHbBI BCE OCHOBHBIE

= MHHUMAJIbHBIX YMEHUH. | HBI OCHOBHBIE BCE OCHOBHBIC YMEHHS. | YMEHHS.

E YMEHHSI.

% IIpu perueHun

> CTaHIapTHBIX 33714 HE PermeHs! THIIOBBIE Pemensr Bce ocHOBHBIE | PemreHbI Bce OCHOBHBIE 3a/1auH.

= IIPOJIEMOHCTPHPOBAHEI 3a7a4H C 3a71a4n, HO HEKOTOPEIE C

8 - OCHOBHBIE YMEHHSI. HErpyObIMI HETpyOBIMHU OIIMOKAMHL.

T 5 OLTHOKaMH. BeimonHeHs! Bee 3a1aHus,

% = Wmenu mecto rpy0bie B IIOJIHOM 00beMe 0e3 HeI0UEeTOB.

g s OIITHOKH. BeinonHeHs! Bce | BpmonHensl BCE

o 3aJaHus, HO HE B | 3aJaHUs, B  MOJHOM

§ HeBo3MOXXHO OLIEHHUTH | TIONHOM O0BeMe. o0beMe, HO HEKOTOpBIE

% HaJI4IHe YMEHHH C HEJJOYETaMH.

= BCJICJICTBHUE oTKaza

Q o0Gy4arommerocs or
OTBeTA.
[Ipu pemenun [Ipoxemonctpuposa | IIponemoncTpupoBanbl | [IpoaeMOHCTPUPOBAHO BCECTOPOHHEE
CTaHJapTHBIX 3a7a4 HE H MUHHMAaJIbHBIA 6a30BbIC HABBIKM. BJIaJICHUE HaBBIKAMH.
npofeMoHCTpHpoBansr | HA0OP HABBIKOB.

0a30BbIC HABBIKH.

Hmenu MecTo Tpybbie 3anauy, B TOM YHCJIE HECTaHJIAPTHEIE,

—~
)
5 oGk Permener Pellienbl CTAHAAPTHEIC | heprenpr Ges OmMBOK U HEOUCTOB.
= : CTaHIApTHEIE 3a/1a4M, HO HEKOTOPBIE C
s 341291 C HETOIETAMH.
G HeBo3M0kHO OLIEHUTH HEKOTOPBIMH
HAJIMYIE HAaBBIKOB HEI0YETaMH.

BCIIEJICTBUE OTKa3a
00yJaromerocs Ot
OTBeTA.

ChopMUPOBaHHOCTH HABBIKOB

8. MatepuajbHO-TeXHHYECKOE o0ecneyeHue JUCIUTINHBI.

Jns peanuzanuu pabodeil mporpaMMbl JUCHUIUIMHBI MUMEIOTCS MOMEIICHUS IS
MPOBEJCHUS 3aHITUN JIEKIMOHHOTO W CEMHHApPCKOrO THMA, TEKYLIEro KOHTPOJA H
MPOMEKYTOUHON aTTeCTallH, a TakXKe MOMEIICHHUS IJisi CaMOCTOSTEIbHON palOoThlI.
[TomerneHus: TPENCTaBISAIOT COOOM ydeOHbIE ayJIUTOpPUM JUIsl TPOBEIACHUS Y4eOHBIX
3aHSITUMA, OCHAILCHHBbICE OOOpPYJOBAaHHEM M TEXHUYECKUMHU CpEJCTBaAaMU OOyUYeHHS,
CITY>KalllUMHU JJIsI IPEJICTaBICHUsI MHPOpMAITUU OOJIBIIION ayAUTOPUH.

[ToMetienue it TPOBEJCHUS 3aHATUM JIEKITMOHHOTO TUTIA TOTOYHAS Ay IUTOPUS Ha
100 mocagoyHBIX MECT YKOMIUIEKTOBAHO: CIELUAIU3UPOBAHHON MeOENbl0 MOCaJ0uYHbIe
MecTa, CTOJIbI, IOCKa, KOMIIBIOTEP, HHTEPAKTUBHAS JIOCKA,

[ToMelienre it TPOBEACHUS 3aHATUM CEMUHAPCKOTO THUMA, TEKYIIErO0 KOHTPOJS U
MPOMEKYTOUYHON  aTTeCTallud  YKOMIUIEKTOBAHO:  CIEIUATIU3UPOBAHHON  MeOenblo,
KOMITBIOTEPOM, HHTEPAKTUBHOM JOCKOU, MYJIbTUMEINA ITIPOEKTOPOM, 3BYKOBOW CUCTEMOM.

[Tomernienue st caMOCTOSTENBHONU paOOThl OCHAIIEHO KOMIBIOTEPHOM TEXHUKOH ¢
BO3MOXKHOCTBIO TOJKIIOUCHUST K ceTu «VHTepHeT» u obecrnedeHueM IoCTyla K
AIIEKTPOHHOUN MH(OPMAIIMOHHO-00pa3oBaTensHOM cpene Mucturyra.

HNuctutyT obecrieueH CIeayronM HeOOXO0AUMBIM KOMIUIEKTOM JHUIIEH3MOHHOTO U
cBOOOIHO pacipOCTPaHIEMOro IPOrpaMMHOT0 00ECIIEUeHUsI, B TOM YHCJIE OTE€YECTBEHHOTO
MPOU3BOACTBA!

1.Microsoft Windows 10,

2.Microsoft Office 2016 ctannapTHasi,

3.Big Blue Button.

26



Kypc — 1, cemecTp — 1

YpoBeHnb 00pa3oBaHusi MarucTpaTypa
Hanpagienue 45.04.01 «Dunmonorus»
HanpasJiieHHocTs (mpo¢uib) «Pycckuil I3bIK B MOJUKYJIBTYPHOU CPENIE»

TpynoeMkocTh TMCHUILIUHBI (324. e1) — 2

[Tpunoxenue 1

K pabodeii mporpaMMe JUCITUTLIAHBI

Duinogaoruyeckuii pakyabTeT

KA®EJAPA COHUAIBHO-T'YMAHUTAPHBIX JTUCHUIIJINH
TEXHOJIOI'MYECKASA KAPTA JUCHUIIVIMHBI
«HHOCTpaHHBIN A3BIK B Ipo(deccnoHaIbLHOI chepe»

dopma NPoOMeKYTOUYHOI ATTECTAIMMU: OTCYTCTBYET

CMexkHbIe TUCHHMILUIMHBI 0 Y4eOHOMY IIaHY:

®duonorus B cUCTeMe COBPEMEHHOTO T'yMaHUTapHOTo 3HaHust, IH(popMaloHHbIe pecypchl B (QUIIONOrHYecKON AesTeIbHOCTH, TeopHs U MPaKkTHKa KOMMYHHUKAIUH B Pa3IMYHBIX
cdepax npodeccroHaIbHON AesiTenbHOCTH, HayuHo-nccnenoBarenbckuid Moayiib, HayuHslit cemunap, [lenaroruyecknii Mozysib, ACIEKTHOE U3y4E€HHE PYCCKOTO SI3bIKA B
MHOCTPaHHOI ayauropuu, Pycckuii a3bIk B ero ()yHKIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUIHOCTAX, Y4eOHas npakTruka, HaydaHo-uccnenoBarensckas pabora

BA3OBBII MOJIYJIb
(mpoBepKa 3HAHUI M YMEHUI 10 TUCIUILIHHE)

Tema unu 3aaHue TeKyuen

AynutopHas pabora

CamocrosrenbHas paboTa

a6 Bl TexviLeil MuHanMansHO€E MakcumaibpHOE MunanmMansHOE MaKCHMAILHOE
aTTCCTAlMOHHON PADOTBI A Y KOJIMYECTBO KOJIUYECTBO BI/IZ[BI TCKYH_Ief/'I arrecrauguu KOJINYECTBO
arrecraiuu KOJINYECTBO 6aJ'IJ'IOB
0aJIoB 0auIoB 0aoB
Cb 0 10
A culture according to Hofstede’s system
ayano3arincb
Module 1. Cross-cultural Cb 0 10
communication National Mentality
ayano3arincb
KP 0 15
Quiz on Cross-cultural Terminology
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3 0 15
Why Is Teaching a FL so Difficult?

Cb 0 10
The pros of a learning activity | like to use
teaching your discipline / The pros of a
learning activity you like to do studying a
discipline.
ayIMo3aInch

Module 2. Methodology

KP 0 15
Quiz on Methodological Terminology

|AKazieMI4YecKasi akTHBHOCTb Bemmonsenue 3axanuit 11 0 25
CaMOCTOSTENTFHON pabOTHI

Hroro: 100

HeoOxonuMblii MUHUMYM JIJIS1 TOTTYCKa K MIPOMEXKYTOUYHOM arTecTanuu — 51 6amn. JlonoaHuTensHble TpeOOBaHUS MM 00YYArOMIMXCs, OTCYTCTBYIOIIUX Ha
3aHATHUSAX 110 YBAXKUTEIHHON MPUUYUHE: OTCYTCTBYIOT.
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Kypc — 1, cemecTp — 2

YpoBenb 00pa3oBaHusi MarucTpaTypa
Hanpagienue 45.04.01 «Dumonorus»

HanpasiieHHocTs (1po¢uib) «Pycckuil A3bIK B NOJUKYJIBTYPHOU CPENIE»

TpyroeMKoCTh TUCHUIIMHBI (3a4. en) — 4
dopma NPoOMeKYTOUHON ATTEeCTAIMM: SK3aMEH

CMexxHbBIe JUCHUIIJIMHBI 11O y‘leﬁHOMy IJ1any:

®dunonorus B cucTeMe COBPEMEHHOTO TyMaHUTapHOTo 3HaHusI, MIH(OopMaIoHHbIe pecypchl B (PUIIOIOrHYECKON AesTeIbHOCTH, TeopHs U MPaKTHKa KOMMYHHUKAIUH B Pa3IHYHBIX
cdepax npodeccroHaIbHON AesiTenbHOCTH, HayuHo-uccnenoBarenbckuid Monyiib, HayuHslit cemunap, [lenaroruyecknii Monysib, ACIEKTHOE U3y4E€HHE PYCCKOTO SI3bIKA B
MHOCTPaHHO# ayauropuu, Pycckuii 3bIk B ero ()yHKIMOHAIBHBIX Pa3HOBUIHOCTAX, Y4eOHas npakTruka, HaydaHo-uccnenoBarensckas pabora

BA3OBBII MOJ1Y.JIb
(mpoBepka 3HAHUHN U yMEHUI 110 TUCIUILIHNHE)

AynuropHas pabora

CamocrositensHas paboTa

Tema nu SaHaHﬂf Tegymen S MunanMansHOe | MakcuMaiabHOE MunuMmansHOe | MakcuMaiabHOE
aTTeCTaNOHHON pabOTBI A Y KOJINYECTBO KOJINYECTBO Buns! Texkymieit artecTauu KOJIMYECTBO KOJINYECTBO
aTTecTallui
0auIoB 0aJIoB 0OaJoB 0OaJoB
] 0 15
Why Study the Russian Language?

Cb 0 10

The history and modern functioning of any Russian

Module 3. Linguistics letter / A Brief Report on the Syntactic Structure and

Punctuation Marks in a Russian Sentence
ayIM03aIich
KP 0 15
Quiz on Linguistic Terminology
AKageMHuuYecKast aKkTHBHOCTH BrimonHeHue 3aganuii 11T CAaMOCTOSTENBHON pabOThI 0 45
IIpomesxyTouHast aTTecTalus DK3aMeH 0 15
Hroro: 100

Heo6xoauMbrit MUHUMYM TS TOTTyCKa K TPOMEXKYTOUHOM atTectanuu — 51 6amn. JlomomHuTenpHBIE TpeOOBaHUS ISl 00yUYaIOIIUXCs, OTCYTCTBYIOIIHUX Ha
3aHATHUSAX M0 YBAXKUTEIBHON NPUYUHE: OTCYTCTBYIOT.
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